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SUMMARY

In this scientific article the problem of unification of terms being used by the legislator has been considered based on analysis of the
current Civil procedural code, Commercial procedural code and the Code of administrative proceedings of Ukraine. As a result, there have
been distinguished the approaches for procedural terminology to be unified within relevant branches of law.
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PE3IOME

B HayuHOIl cTaThe Ha OCHOBaHMHM aHA/IM3a ACHCTBYIONMX [paxkIaHCKOTO MpoLECcCyaabHOro U X03sHCTBEHHOTO MPOLECCYaTbHOTO
KOJIEKCOB YKpamHbI, a Takke Kolekca aJgMHHUCTPATHBHOTO CYJONPOU3BOACTBA YKPaWHBI PAcCMOTpPEHA MpodieMa yHU(PUKAIUH
HCIIONB3YEMBIX 3aKOHOJATENIeM TEPMUHOB. B pesynprate BBIACICHO HANpaBICHHSA, IO KOTOPBIM JOJDKHA YHH(UIMPOBATHCS
poleccyalbHasi TS PMUHOJIOIUS B IIPEeIax COOTBETCTBYOLIMX OTpacieil pasa.

KarwueBbie cioBa: yHH(DUKAINS; TTPOIIECCyaTbHAs TEPMUHOIIOTHSI, OTPACIb TIpaBast; HHCTUTYT TIpaBa.

Statement of the problem. Unifica-
tion of law is one of the most im-
portant trends in the development of legisla-
tion. This trend can be performed in various
forms, one of which is bring to the inner se-
mantic unity and coherence of legal termi-
nology. The development of relevant issues
is an important area of scientific inquiry,
because effectiveness of improving the le-
gal regulation of social relations in general
depends on the effectiveness of the solving
of these issues.

V. Babaeyv, E. Belyanevych, V. Bobrik,
A. Gratsianov, S. Khyzhnyak and other sci-
entists have dedicated their works to the is-
sue of law unification. Basically, scientists
have drawn their attention to the formulation
of the concept of unification, separation of
its features, types and forms, established the
role of law unification in the development
of the legal system. There have been also
discussed in the legal literature the issues of
unification of terminology of the normative-
legal acts as from a general theoretical point
of view, and with regards to the specific
subject of legal regulation of certain areas
of law (private international, land, etc.).

Relevance of the research topic. But
the question of unification of procedural ter-
minology still remains unsolved. Although
its consideration is extremely important,
and there is an urgent need in solving the
existing problems in this context. In par-
ticular, it is confirmed with the fact that the
branch procedural sciences, in its majority,
is developing quite slowly in Ukraine, and
legislative work on the reform of procedural

legislation to a considerable degree remains
without sound scientific support [3, p. 95].

The purpose of this article is to iden-
tify the areas of unification of procedural
terminology within the civil procedural law,
commercial procedural law and administra-
tive proceedings.

Exposition of basic material of re-
search. As V. Babaev noted the demand
of unification of procedural terminology is
caused by reasonable necessity of uniform
application of the basic normative-legal acts
[2, p. 141]. And, indeed, any form of unifi-
cation assumes primarily the elimination of
ambiguity of the words and phrases in the
law-making procedure, their anachronism
and vagueness in order to use in the text of
regulation the uniform, universal terminol-
ogy that is an integral part of unification
cycle and largely reflects its legal nature
[4, p. 118]. However, the same understand-
ing and interpretation of procedural terms
always results in their identical legal ap-
plication, and therefore — its identical legal
realization in normative-legal acts in which
the procedural terms find their external rep-
resentation.

Thus, the unification of procedural ter-
minology is a system of means, techniques
and methods by which terminological unity
and internal consistency of procedural terms
is ensured, and as a result, the uniformity of
application of the law norms in which pro-
cedural terms found their consolidation.

Based on this, the unification of termi-
nology within the procedural branches of
law is necessary for: 1) elimination of the

differences between procedural terms and,
consequently, between the normative-legal
regulations in which they are fixed; 2) en-
suring the uniform application of the law;
3) improving the quality of and efficiency,
ensuring clarity and accessibility of proce-
dural law in general.

Within this scientific exploration, we fo-
cus on the problem of unification of proce-
dural terminology within the three branches
of law: civil procedural law, commercial
procedural law and administrative proceed-
ings.

The subject and method of legal regula-
tion of specified branches of law lead to the
use of the identical procedural terminology
in the relevant legal provisions, in which the
key areas of unification should be:

1) use of the same terms to describe
the same phenomena and legal institutions
within the same branch of law.

Recently, legislators are not very con-
cerned to give the same legal phenomena or
institutions only one title, and often use sim-
ilar words or phrases to name them within
one branch of law. It can be clearly traced
when amending the existing normative-le-
gal regulations.

In particular, after introduction of the
amendments to part 2 of art. 35 of Civil pro-
cedural code of Ukraine the same members
of civil process received two similar names
— «third parties who do not claim indepen-
dent requirements concerning the subject of
the dispute»' and «third parties who do not
claim independent requirements on the sub-
ject of the dispute».
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In paragraph 8 of part 1 of art. 3 of Code
of administrative proceedings of Ukraine
the following phrase is fixed «an adminis-
trative appeal is filed» and in art. 104 of the
same Code the term «bringing of an admin-
istrative appeal» is used.

After the addition of the Civil procedural
code of Ukraine in the art. 158-1 a new term
appeared — «a party of the court proceeding»
(part 6 of this article). Although the ques-
tion remains: what legislators meant by it?
Because earlier in the Civil procedural code
of Ukraine there are used three phrases that
can be correlated with the specified term, «a
party of the civil process», «a person partici-
pating in the case» and «persons present in
the courtroomy.

As the last example shows, the use of
different terms complicates the perception
of legal norms, and as a result — their ap-
plication in practice. Therefore the internal
inconsistency of procedural terminology
of the normative-legal regulations must be
overcome by its unification.

In this regard, we cannot agree with the
opinion appeared in the legal literature that
the using of various synonyms in normative
regulations is appropriate in order to avoid
the tautology [4, p. 124-125].

One of the requirements put in legal
theory to legal norms is their accuracy and
certainty, which excludes the use of the
synonyms to describe the same phenomena
and legal institutions in text of normative-
legal regulations. At the same time the use
of identical clear legal terms not only im-
proves a clear statement of the law norms,
but also provides complete legal definitions,
facilitates their perception and subsequent
application;

2) use of the words and phrases which
are identical by its lexical form for descrip-
tion of the identical phenomena and institu-
tions in various procedural branches of law.

Here is an example. In the Civil proce-
dural code of Ukraine the start of civil legal
proceedings is connected with the legal fact
the opening of proceedings of the case (art.
122 of Civil procedural code of Ukraine).
A similar provision is found in the art. 107
of Code of administrative proceedings of
Ukraine. Meanwhile, commercial proce-
dural law names the similar legal fact dif-
ferently — namely, as bringing cases in the
Commercial Court (art 2 of the Commercial
procedural code of Ukraine). Thus, in the
various procedural branches of law the iden-
tical legal facts, with which the procedural
law binds the identical legal effects, are in-
dicated by the phrases with different lexical
form, namely «the opening of proceedings
of the case» and «bringing a case».

The above example is not unique. In

the outlined branches of law, there are
other identical procedural institutions that
are named differently by the legislator: to
provide evidence (art. 133 Civil procedural
code of Ukraine, art. 73 of Code of adminis-
trative proceedings of Ukraine) and preven-
tive measures (section V-1 of Commercial
procedural code of Ukraine); proceedings
before the court hearing (chapter 3, section
II of Civil procedural code of Ukraine),
preparatory proceedings (chapter 2, section
III of Code of administrative proceedings
of Ukraine) and preparation of the materi-
als for consideration in the first instance
(section IX of Commercial procedural code
of Ukraine); appeal proceedings (chapter
1, section V of Civil procedural code of
Ukraine, chapter 1, section IV of Code of
administrative proceedings of Ukraine) and
reviewing of judgments in appeals (chap-
ter XII of Commercial procedural Code of
Ukraine) and others.

Thus, this approach in unification logi-
cally results from the previous one: using
the same terms to describe the same phe-
nomena and legal institutions within the
same branch of law these identical legal
phenomena and institutions in all areas of
procedural law should be equally named.
Thus the corresponding lexical form must
be absolutely identical for ensuring of the
optimum unification in all relevant branches
of law;

3) ensuring of the uniform interpreta-
tion of the meaning of identical by the lexi-
cal form procedural terms in different pro-
cedural branches of law. It should be noted
that the main feature of this interpretation
should be clear compliance with the content
of the nature of the displayed phenomenon.

Let us focus on the institution of sepa-
rate decisions. Thus, in accordance with
part 1 of art. 211 of Civil procedural code
of Ukraine a separate decision is to be re-
solved by the court when violations of the
law have been determined during proceed-
ings and the reasons and conditions which
caused this violation have been indicated. A
similar legal norm is in the part 1 of art. 166
of Code of administrative proceedings of
Ukraine, although without indication on the
necessity to distinguish the reasons and con-
ditions that caused the violation. At the same
time, the part 2 of the same article contains
a provision under which the court may also,
if necessary, resolve a separate decision on
presence of the grounds for consideration
of the issue of bringing to the responsibility
the persons whose decisions, acts or inac-
tions are recognized illegal. In this case the
Commercial Court, as follows from part 1
of art. 90 of Commercial procedural code
of Ukraine has the right to resolve a sepa-
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rate decision not only in the situation when
a fact of law violation is ascertained during
the proceedings, but also when defects in
the operation of the enterprise, institution,
organization, government or other authority
are defined.

Thus, the term «a separate decision»
although is used by legislators in different
procedural branches of the law in the same
lexical form, but has a slightly different
meaning, and therefore — different interpre-
tations. In this regard, there is need in unifi-
cation of appropriate procedural institute in
the above areas;

4) the use of the uniform defined pro-
cedural terminology, which construction
should be based on unified concept, specify-
ing the general properties of the legal nature
of the regulated generic phenomena.

A number of requirements are set for
dictionary definitions in the science dealing
with terms. These definitions should: con-
tain only the essential features of the con-
cept; to be proportionate to the concept, sys-
temic (i.e. reflect verbally specific and type
relations in the system of the terms), short
and clear; to be expressed in accordance
with the norms and rules of the language.
However, the definition should not be tauto-
logical [6, p. 70].

These requirements can be put forward
to legal definitions as well. Moreover, as it
is observed in the legal literature, legal defi-
nitions should adequately reflect the nature
of the phenomenon that is defined, based on
a consensus in the legal relationship and to
be discursive, that is located in a specified
logical «bind» with previous widely ac-
cepted definitions, fundamental definitions
of current legislation [5, p. 72-73].

Procedural legislation of Ukraine con-
tains definitions that are both duplicated and
not, in its various branches.

Among all the definitions of the most
common is the determination of evidence,
which is with minor variations duplicated in
all three branches being analyzed (part 1 art.
57 of Civil procedural code of Ukraine, part
1, art. 69 of Code of administrative proceed-
ings of Ukraine, part 1 art. 32 Commercial
procedural code of Ukraine). Besides, in the
provisions of the Commercial Procedure
Law (part 2, 3 art. 21 of Commercial proce-
dural code of Ukraine) and Administrative
Justice (paragraphs 8, 9, part 1, art. 3 Code
of administrative proceedings of Ukraine)
the definitions of the parties — the plaintiff
and the defendant, are fixed with some tonal
differences.

However, some definitions, although
they are universal, are reflected only in
one codified act. So only part 1, art. 101
of Code of administrative proceedings of
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Ukraine contains a fixed definition of pro-
cedural terms.

These examples indicate that the unifi-
cation of procedural definitions should be
aimed not only at ensuring of uniform re-
flection of their content in different branches
of law, but also at regulation of their distri-
bution within these branches of law;

5) saving the peculiarities of a general
form as well as the content of individual
special procedural terms taking into account
specific nature of the subject and method
of legal regulation of each branch of proce-
dural law.

Along with the terms which are identi-
cal both in content and in their form, each
procedural branch of law has special terms
used to refer to those legal phenomenon
or institutions that differ by their specific
legal nature within its subject and method
of legal regulation. Thus, in particular the
writ and special proceedings (section II, IV
of Civil procedural code of Ukraine) are
these type institutes and relevant terms of
for the civil procedural law. In commercial
procedural law a special institute of pre-
court settlement of disputes is stipulated as
a special procedure (chapter Il Commercial
procedural code of Ukraine). Short pro-
ceeding is a specific procedure for solving
the disputes in administrative justice (art
183-2 of the Code of administrative pro-
ceedings of Ukraine).

The appropriate special terms reflect
the characteristics of individual proce-
dures for handling and resolving the cases
within each specific procedural law, and
as a result are not subjects of internal se-
mantic coherence;

6) use the same terms to refer to proce-
dural fictions, assumptions, which by using
technical and legal method are announced to
be existing and become compulsory through
their consolidation into the law.

V. Babaev notes that fiction does not
reflect the objective truth of legal relation-
ships that must be regulated, but only fix an
artificial model of events in ascertaining of
different legal facts [1, p. 28]. Fictions are
not common in the national legislation: they
are used only in exceptional cases, like in-
consistency of a legal form and social con-
tent of regulatory provision [4, p. 123].

As a rule, these are fictions that cause
the appearing of procedural legal relation-
ships. Thus, in accordance with part 2 art.
121 of Civil procedural code of Ukraine, if
the plaintiff pursuant to the court decision in
due time fulfils the requirements stipulated
in articles 119 and 120 of the Civil proce-
dural code of Ukraine, and pays the amount
of court fee, the claim is considered as filed
on the day of its initial submission to the

court. A similar provision contains part 3
art. 111-20 of Commercial procedural code
of Ukraine. The Code of administrative Pro-
ceedings of Ukraine in the legal norm of part
2 of art. 108 stipulates that if the plaintiff
eliminates the defects of the claim within
the period stipulated by the court, it shall be
considered as filed on the day of its initial
submission to the Administrative Court.

While the content of specified proce-
dural fiction in all three branches of the
law is identical, the form of fiction is dif-
ferent, which in this case requires to be
unified. F.e. Civil procedural code and
Commercial procedural code of Ukraine
use the term «due term» to determine the
period within legal norm. Meanwhile, in
the Code of administrative proceedings
of Ukraine the phrase «period stipulated
by the court» is used by legislator to des-
ignate the identical institution, which is
meant, by the way, in all three cases.

The procedural fictions that cause the
termination of the legal relationship are
less common. For example, in part 4 art.
254 Code of administrative proceedings of
Ukraine it is stipulated that if the appeal
period is renewed, it is considered that the
resolution or court decision did not enter
into force. In the norms of commercial pro-
cedural and civil procedural law this cor-
respondent fiction is not present. Although,
we believe that this norm can be used for
regulation such civil procedural relation-
ships as law analogy (part 8 art. 8 of Civil
procedural code of Ukraine).

For the above reasons, in this aspect the
unification of terminology of procedural fic-
tions should be aimed not only at bringing
to the internal consistency of their form, but
also to ensure the placement and arrange-
ment of legal norms in which these fictions
are reflected, in all procedural branches of
law in which they should be applied;

7) ensuring of the use of a unified termi-
nology of procedural prejudgements — facts
ascertained by other decision that became
into force.

Prejudicial connection of the decisions
in civil, commercial or administrative cases
is explained with a situation when the same
facts may cause different legal consequenc-
es. For example, the fact of damage may be
included in the subject to be proved in the
administrative case, which aims to appeal
unlawful actions of the authorities, and in
the civil case with the main purpose during
consideration and resolution to compensate
the losses caused by such unlawful acts.

Procedural prejudgements is reflected in
the norms of civil procedural and commer-
cial procedural law as well as administrative
proceeding law. F.e. in accordance with part
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2 of art. 35 of Commercial procedural code
of Ukraine the facts ascertained by the deci-
sion of the Commercial Court (other body
that considers commercial disputes), except
those facts ascertained by a court of arbitra-
tion, while considering one case shall not be
proved again when other disputes are being
resolved with participation of the same par-
ties. In addition, the judgment of the civil
case, which came into force is mandatory for
commercial court on the facts ascertained
by the court and relevant to the dispute (part
4 art. 35 of Commercial procedural code
of Ukraine). In the Code of administrative
proceedings of Ukraine (part 1 art. 72) and
the Civil procedural code of Ukraine (part
3 art. 61) this norm is distinguished slightly
differently: the circumstances ascertained
by the court decision in administrative, civil
or commercial case, which came into force
shall not be proved when considering other
cases with participation of the same person/s
related to these circumstances.

In these legal norms not only differ-
ent procedural terminology is used — these
norms differ by their content. Namely in
Commercial procedural code of Ukraine
two terms are used: «the facts ascertained
by a decision» and «the facts ascertained
by the court and which are relevant for the
solving of the dispute». Meanwhile, in the
norms of Civil procedural code of Ukraine
a different phrase is used to determine the
identical concept — «the circumstances as-
certained by court decision.» The difference
in the content of the above provisions is that
unlike the Civil procedural code of Ukraine
and Code of administrative proceedings ,
the Commercial procedural code of Ukraine
does not contain the mandatory require-
ment regarding participation of the same
person/s, related to the circumstances ascer-
tained, during case consideration. Thus in
part 2 of art. 35 of Commercial procedural
code of Ukraine necessity in participation of
the same parties in the corresponding case is
fixed, and in part 3 of the same article it is
pointed out that prejudicialness of the facts
depends on whether they have importance
for resolving the dispute.

Based on the specified above, the ter-
minology of procedural pre-justices is a
subject of unification in the context of their
form and content of the relevant provisions.

Conclusions. The comparative analy-
sis of procedural terminology within the
branches of civil procedural, commercial
procedural law and administrative justice
allowed us to conclude that the main direc-
tions of the unification of this terminology
should be:

1) use the same terms including proce-
dural fictions, including the defined proce-
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dural terminology and procedural prejudge-
ments, to determine the same legal phenom-
enon and institutions within a single, and all
procedural branches of law;

2) saving the peculiarities of a general
form as well as the content of individual
special procedural terms taking into account
specific nature of the subject and method
of legal regulation of each branch of proce-
dural law.

The conclusions made in this research
and the suggestions determine only in gen-
eral the main directions of the appropriate
unification, providing prospects of further
scientific studies.

! Incidentally, the same name is used
in all other articles of the Civil procedural
code of Ukraine, where a person involved in
the case is mentioned.
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PEAJIM3ALIUA TYBJINMYHOCTHU BJIACTH:
3ASBJIIEHUA ITPECC-CEKPETAPSA
INPE3UJAEHTA

B. COTOMOHSAH

SUMMARY
In any society there exists a specific psychological and social factor, as a necessity
of adequate reaction on the side of authorities. In a certain meaning, it is this necessity
that has conditioned the appearance of the genre of «the statement of the press-secretary
of the government bodies». This specific genre, which, in spite of the brevity of the text,
represents itself at the given moment as tge fubal description of the policy of the acting

authority on these or other questions.

PE3IOME
B mo60om obmiectBe cymecTByeT 0coObIid MCUXOIOTMYECKHI U COLUAIbHBIN (hakTop,
KaK II0TpeOHOCTD B a/ICKBATHOM pearipoBaHHU CO CTOPOHBI BlIacTH. B HeKoTopoM cMebIcie,
HUMEHHO 3Ta MOTPEOHOCTH 00YCIIOBHUIIA TIOSIBICHHE YKaHPa «3asBICHHE MPEcc-ceKpeTaps
opraHa BiacTi». JT0 crielu)UIECKUi KaHpP, KOTOPBIi, HECMOTpPSI Ha KPATKOCTh TEKCTa,
HpeCcTaBIsieT cO00iT OKOHUATeIbHBIC Ha JAHHBI MOMEHT OIHCAHHUS JJIEMEHTOB ITOJIHTH-
KM ACHCTBYIOMIC BIACTH 1O TEM MIIM HHBIM BOIIPOCAM.

PenopTepcxaﬂ peMapka  «...3a-
SIBHJI TIPECC-CEKpeTapb» yxke

JJABHO CTaja HEKUM «OKaMEHEBIIHNM»
CJIOBOCOYETAHUEM, MMOCTOSIHHBIM aTpH-
OyTOM paccka3oB >KypHAJIUCTOB O BBI-
CTYIUICHHSAX IPE3UACHTCKOTO CIOKCMe-
Ha. DTO BIIOJHE 00OCHOBaHHO, TaK KaK
3a56/1eHus TIPEeCcC-CeKpeTaps - OfUH U3
CTep>KHEeH paboThl CIOKCMEHA, TIepBHY-
HBIH IIPOIYKT €ro JesTeIbHOCTH B ILIa-
HE TOJUTHYECKOr0 WH()OPMHUPOBAHMUS,
00pa3sHO BBIPAXKASCH — €rO «SI3BIKY.
Ecnu pa3oOparh comepkaHHe mpecc-
koH(pepeHui, OpUPUHIOB U HHTEPBBIO
W JIp. HA COCTABIISIONINE €AUHUIEI, TO
TAaKOBBIMU Hapsily ¢ 4HCTO HH(OpMa-
[UOHHBIMH CIIOTAMHU OKaXyTCSI UMEHHO
3aBieHus. OrpaHWYeHHBIE 110 00BEMY,
U M0ITOMY TIPEJCTAaBIss U3 ceds TeK-
CTBI, MPEIJIOKEHHUsI B KOTOPBIX HECYT
MAaKCHUMaJIbHBIC CMBICJIOBBIC Harpys3KH,
3asIBJICHUS IIPeCC-CeKpeTapst Mpe3uIeH-
Ta - 3TO OKOHYAMeNbHble HA OAHMbII
MOMeNm ONUCAHUsL DNEMEHMO8 NOUMU-
Ku JEUCTBYIOIIEH BIACTH MO TeM HIIH
HHBIM BOTIPOCAM.

Bce 310 menmaer co3maHUE TEKCTOB
3asBJICHUI CJIOKHBIM HPOIECCOM, Tpe-
OyroIIMM OCOOBIX 3HAHUN M HaBBIKOB.
B KakoM-TO CMBICIIE, 3TO HAIIOMUHACT
co3nanue ahopu3MOB, TIe YIIYIICHHBIH,
WM Ha00OpOT — HCIIOJIb30BAaHHBIA HE
K MECTy KOMIIOHEHT PEYd MOXKET HC-
Ka3UTh CMBICI WJIM CBECTH Ha HET 3¢-
(ekTuBHOCTH cKazaHHOro. OmnoKa,
CleJaHHas B 3asBICHUU M JaBIIAs I10-
BOJA K HEIPABHJIBHOMY HCTOJIKOBAHUIO
TIO3HULUI BIACTH, MOXKET CTaTh CePhe3-
HOU mNpoO6IeMoil OOIENONIUTHYECKOTO
MacmrTada, a KadecTBO 3asBJICHUI BO-

oO11e SBIIeTCs] HHIMKATOPOM KauecTBa
BCEeH KOHKPETHON MOJUTHUYECKOH KO-
MaH[Ibl, B€Ib IIOHATHO, YTO Mpecc-
CeKpeTapb SBIACTCS B Jy4YLIEM Cllydyae
JIUIIB COABTOPOM 3asIBJICHUSI.

Ecnu monbITaThCst onucaTh MIyOHnH-
HBIE CMBICITBI, 3aK/IFOYCHHBIC B 3asBlie-
HUSX B TIOJABISIOMIEM OOJBITMHCTBE
CJIy4aeB, TO MOYKHO TPUBECTH CIIEIYIO-
oIyl Kiaccupukanuioo: o003HaYeHue
UH()OPMHUPOBAHHOCTH MpE3UaeHTA (...
enage 20cyoapcmea 00N0NHCEHO O CIy-
yygUIeMcAy,  «...NPOUHPOPMUPOBAHDL,
61adeem cumyayueti»); COBEPIICHHOE
HMIIEpaTUBHOE  JeiicTBue  («...0aHbl
coomeemcmeyiowue NnopyueHusy, «...
noOnuUCan yKas;, HA3HA4UL/0c80600uUL/
npuHan/npoeeny); 0003HaUEHUE TOTOB-
HOCTH/HE TOTOBHOCTH K JIEHCTBHUIO («...
20Mo8bl K YCMAHOGNeHUI0 OUNIOMAMU-
yeckux omuouwlenuti 6e3 Kakux-aubo
npeosapumenbHblX YCioeuily, «..ne Oy-
0eMm 6HOBb 00CYHCOaAmb...»); IMOLUO-
HaJbHOE COCTOSIHHE/BBIpAXKCHHE yOEeK-
JeHust, noOyxaaromiee/He mnooyxaaro-
mee K JeHCTBUSAM Kak CyObeKTa, Tak H
00beKTa («...03a004eHbl CAYUUBUUUMCS
U umeeMm MAaxyio RNO3UYUIO NO IMO-
My eonpocy/nadeemcs HA pasvsicHe-
HUs», «npe3udenm yobexcoen/cuumaem,
4mo...»); TPHU3BIB/KOMaHAAa K JeHCT-
BUIO  («...00icuoaem/mpedbyem  00wsc-
Henuil 8 céA3u ¢ unyudenmomy, «llpe-
3udenm nompebosan cKopeluezo 6bl-
SACHEHUsSL 6Cex 0OCMOAMENbCME 0enay);
KOHCTaTanus (akra/pazbicHeHUe, («...
coomeemcmayem/ne COOmMEEMcmayen
odelicmeumenbHocCmuy, — «...Ha  Camom
Oene...») W, HaKOHEI, OlEHKA («...cuu-
maem HeyMeCmHuIMY», «...pacyenusaem



